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UMINVIMIIUTHOE OTPUIAHHUE BO ®PA3EOJIOTMSIX
AHI'VIMUCKOI'O, HEMEIIKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3bIKOB

®.I'. Arakummuena
baxunckuil ynusepcumem «Eepazusy
baxy, Azepbatioscan

NMnmmnuTHOE OTpHIIaHUE TMPENCTaBIAeT cOO0N Ba)KHOE W CIOXKHOE SIBJICHHE COBPEMEH-
HOM JIMHTBUCTUKU. B OTIHYUU OT 3KCIUTUIIUTHOTO OTPULIAHUSA, OHO HE BBIPAXKAETCS HAMPSAMYIO
IIPH TTOMOIIH CIEIHATBFHBIX TPAMMATHIECKHX CPEICTB, a (QOPMUPYETCS Ha OCHOBE KOHTEKCTa,
00pa3HOCTH, MPAarMaTHKH M KyJbTYPHBIX acCOIMAIM. Y CTOMYNBHIE BRIPAXKEHUS aHTIHUHCKOTO,
HEMEIIKOTO M PYCCKHX SI3bIKOB JAEMOHCTPUPYIOT pa3HOOOpa3Hble CIOCOOBI Mepenayu OTpHIla-
TENBHOTO CMbICTa 0€3 WCIOJIB30BAaHUS MPSMBIX OTPHUIATEIBHBIX MapKepoB. CpaBHUTEIIBLHBIH
aHaJIM3 TTOKa3all, 9TO BO BCEX TPEX A3BIKAX UMILTUIIUTHOE OTPHUIIAHKWE TECHO CBSI3aHO ¢ MeTado-
PUYHOCTHIO M SMOILIMOHAJILHO-0IIEHOUHOM QyHKIUEH Ppa3eonoru3Mos.

Kurouesvie crnosa: dpaseonorus, Gppazeonorndyeckas eIMHUIA, TUIEPOOIIA, SKCIUUIUIUTHOES
OTpUIaHHE, UMILTUIIUTHOE OTPUIIAaHHE

Heo6xonumMo OTMETUTh, YTO UMIUIMIUTHOE OTPULAHME BO (Pa3eosioTMd — 3TO
CKPBITOE BBIPa)KEHUE HETaTUBHOI'O CMBICIIA, IIPU KOTOPOM B COCTAaBE YCTOWYMBOTO BbI-
pa’keHHsI OTCYTCTBYIOT (hopMalibHbIE OTpULIATEIbHBIC YACTUIIbI, XapaKTEpHbIE AJIS pycC-
CKOTO SI3bIKa («HE», «HET»), VI HEMEIKOTO s3bIKa («nicht»), Ui aHTIMICKOTO SI3bIKA
(«not»), HO ero 3HaueHHE YKa3bIBAaeT Ha OTCYTCTBHE, HEBO3MOXHOCTb MJIM HETaTUBHYIO
oneHky [1, c. 26]. B otnu4me OT 3KCIUTMIIUTHOTO, TOHUMAaHUE UMIUTUIIUTHOTO OTpHUIIA-
HUS 3aBUCUT OT KOHTEKCTa U 00111ero KyIbTypHOro ¢doHa [2, c. 41].

AHanu3 TMHTBUCTUYECKOM JINTEPATYPhI OKA3bIBAET, UTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HA-
HUM BCE OoJblliee BHUMAHUE YJENAETCS HE TOJbKO SKCIUIMIUTHOMY, HO M MUMIUIMLIUT-
HOMY OTPULIAHUIO, KOTOPOE HE COAEPIKUT MPSAMBIX OTPULIATEIBHBIX MAPKEPOB, HO TEM
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HE MEHee NepeaaéT OoTpuIaTeabHbIM CMBICH [3, ¢. 74]. OcoOeHHO SPKO MMILTAIIUTHOE
OTpUIlaHKe TPOsBIsET ceds Bo (ppaszeosnornn.  Dpazeonornueckue eIUHUIBI 001a1a-
IOT BBICOKOH CTEMEHbI0 00pa3HOCTH, SIMOIMOHATBHOCTH M KYJIBTYpPHOU 00YyCIIOBICHHO-
ctH [4, c. 15]. Bo MHOTUX yCTOMYMBBIX BBIPRXKEHUAX OTPULAHME BBIpAXKAeTCs HE NPHU
MOMOIIIY YaCTHI] WM CHEIHAbHBIX TpaMMaTHUeCKUX (OpM, a IOCPEICTBOM KOHTEKCTa,
MeTadopbl, UPOHUH, CPABHEHUS WIH CKPBITOM OmeHkH [5, c. 58]. bombmioe 3HaueHue
9TUX KOHCTPYKIIMH CBSI3aHO C T€M, YTO OHM IOMOTAIOT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH HAIHO-
HaJIbHOTO MBILIUIEHHUS U SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa pa3HbIX HApooB [6, c. 37].

AHTTIUICKHAN, HEMEIIKUM U PYCCKHUI A3BIKU OTHOCSTCSA K Pa3HbIM S3bIKOBBIM CHCTE-
MaM U KyJbTYpHBIM TPaIUIMsIM, OJHAKO B MX (PPa3eojqOrHl MOKHO OOHAPYKUTh Kak
o0mue, Tak ¥ cnenu(puyecKre crocoObl BEIPAXKEHUSI CKPBITOrO oTpunanus [7, c. 49].
CpaBHeHUE JaHHBIX SI3IKOB MO3BOJISET TNIy0Ke MOHATh MEXaHU3Mbl (DYHKIIMOHHPOBA-
HUS UMIUTMLIUTHOTO OTPULIAHUS U €ro pojib B KOMMyHuKauuu [8, c. 83]. B aToii cBsA3mM
00JIbIIOE 3HAYCHHE MMEET OMpeesieHne CYIHOCTH MMIUTHUIIMTHOTO OTPUIAHUS; BbISB-
JeHne ocoOeHHOCTeH (Dpa3eoTOrMUecKuX €AWHUI] KaK HOCUTENEH CKPBITOTO CMBICTA;
aHaJINU3 CIOCOOOB BBIPAKEHUS! UMIUIMIIMTHOTO OTPUIAHUS B aHTJIMHCKOW, HEMEIIKOU U
pycckoil (pa3eosnoruu; BbISIBICHUE KYJIbTYpPHO-HAaIlMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH Hccle-
JyEeMBIX SI3BIKOB.

Kak u3BecTHO, OTpUIlaHHE TPATULMOHHO MOJAPA3/ENAeTCs Ha SKCIUIMLUTHOE U UM-
muuuTHoe [1, ¢. 18], DKCIIMIMTHOE OTPUIIAHUE BBIPAXKAETCS MPU MOMOIIM CIIeIUab-
HBIX SI3BIKOBBIX CpPEICTB: OTPULATENbHBIX YACTHLl, MECTOMMEHHM, HaApeUnil U rpamma-
TUYECKUX KOHCTPYKIuil. HanpumMep, B aHMIHIICKOM SI3bIKE OTpUIIAHUE YacTO 0hopmIIs-
€TCs IIPH ITOMOIIH YaCcTHUIIBI Not, B HeMenKkoM — nicht uiu kein, a B pycCKOM — «He» H
«HIY.

MIMIIIMIuTHOE OTPHIIAHUE TIPENCTAaBIsIET co00i Ooiee ciokHoe siBineHue. OHO He
uMeeT (HOpMaTbHOTO OTPUIATENILHOTO MOKa3aTens, OJHAKO OTPHUIATEIbHBIA CMBICIT
CUMTBHIBAETCS ajJpecaroM Ojarogapss KOHTEKCTY, CEMAHTHKE CJIOB, MHTOHALIMU WU
KyJIbTypHBIM accorpamusm [9, c¢. 102]. [lonobnoe otpunianue tpedyet 6omee riryboko-
IO ypOBHSI UHTEPIIPETALIUU.

Hanpumep, pycckoe BbIpakeHHE «yMa MajaTa» B ONPENeIEHHOM KOHTEKCTE MOXKET
YIOTPEOIATHCS MPOHUYECKH M (PAKTHUECKH O3HAYaTh OTCYTCTBHE yMa. AHAJIIOTUYHO
AHTTIUICKOE BBIpaKEHUE a fine friend B HEKOTOPBIX CUTYAIMSIX MOXKET MOJPa3yMeBaTh
BOBCE HE XOPOILEro Apyra, a Ha000poT — HeHaA&xHoro yenoneka [10, c. 64].

VMIIMIuTHOE OTPUILIAHUE TECHO CBSA3AHO C MparMaTUKoil peuu. ["oBopsiuii HE BbI-
paxkaeT OTpHIIAaHUE TMPSMO, HO CO3MAET YCJIOBUS, MPU KOTOPBIX CIYILIATENb CAMOCTOS-
TEIbHO BBIBOJUT CKPBITHIN cMbIcH [2, c. 56]. Takoil cnmoco® KOMMyHUKallMU AeNaeT
pedb Oosiee BBIPA3UTEIHHOM, SMOLMOHAIBHON M HEpeaKo Ooyee BEXKIMBOW MU HPO-
HUYHOU.

Bo ¢pazeonoruu MMIUIMIIUTHOE OTPULIAHUE BCTPEUAETCS OCOOEHHO 4acTO, OCKOJIb-
Ky (ppazeonornueckue eIMHUIBI 00MAaJAIOT MEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM U HE BCerja WH-
Tepnpetupyrorcs OykBanpHO [11, c. 91]. MHoOrue ycroitunBbie BBIpAXKEHUSI UCTOPHYE-
ckd (OPMHUPOBATUCH HA OCHOBE HApPOJHOTO OMbITa, FOMOPA U KYJIBTYPHBIX CTEPEOTH-
OB, [TI03TOMY CKPBITBIN OTPULIATEIbHBIA CMBICI CTAJl YaCThIO UX CEMAaHTUKH [3, c. 118].

®pazeonorusi MpeaCcTaBIsIeT cOO0H COBOKYIMHOCTh YCTOMUMBBHIX BBIPDAKEHUH S3BIKA,
00J1aaroMX 1EJOCTHBIM 3HaueHueM [4, ¢. 11]. OcHOBHBIMU Npu3HAKaMu (pa3eosio-
TUYECKHUX €IUHUI] SBISIOTCS YCTOMYUBOCTH, BOCIIPOU3BOJINMOCTh, CEMAHTUYECKasl HE-
IeUMOCTh U 00pa3HocTh [11, ¢. 33]. OcoOeHHOCTh (Ppa3eoTOrHISCKUX SIUHHI 3aKITI0-
4yaeTcsl B TOM, YTO UX 3HAUYEHHE YacTO HE COBMAJIAeT C MPSIMbIM 3HaYCHHEM BXOMSIINX B
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HUX CJIOB. IMEeHHO T03TOMY (hpa3eosorusi CTAHOBUTCS OJIArONPUATHON CPEIIOH MIJIsl BBI-
pakeHUs] UMIUTMLIUTHOTO OTPULIAHHSL.

OTtpunarenbHbIil CMBIC BO MHOTHX CIy4asX BO3HMKaeT Osarogaps: meradopuue-
CKOMY IEPEOCMBICICHHIO; UPOHHUHU; TUIEepOoIIe; KyJIbTYPHBIM acCOIMALUsAM; KOHTEK-
CTyaJIBHOMY ynoTpeOJieHuro [5, c. 62].

Hanpumep, pycckoe BeIpaskeHHE «Kak pbioa 00 Ién» He cONepKUT (popMaIbHOTo OT-
pHUILIaHUs, OJTHAKO 0003HAYaeT OECIIONIE3HOCTh YCUIIUN M HEBO3MOXKHOCTh JOOUTHCS pe-
3ynbTaTa. B Hemenkom s3bike BbIpakeHue den Kopf verlieren («nOTEpATH TOJOBY»)
HOJpa3yMeBaeT HeCIOCOOHOCTh PALIMOHAIBHO MBICIUTE. B aHIIniicKoM si3bIke (pazeo-
JOTU3M to miss the boat 03HayaeT YNyIIEHHYIO BO3MOXHOCTb, YTO TAKXKE COAEPKUT
CKPBITBIM OTpULaTeNbHbIN cMbIc [12, c. 154].

®pa3zeonoruuecKue eIUHHULbI ¢ UMIUIMIUTHBIM OTPULIAHUEM BBINOJIHAIOT Pa3IUYHbIe
(YHKIMU: OLIEHOYHYIO; SMOIIMOHAILHO-OKCIIPECCUBHYI0; KOMMYHUKATHBHYIO; ITparmMa-
THYeCcKyHo [3, c. 127].

OTH QYHKIMH TTO3BOJIAIOT TOBOPSIIEMY BBIPaXKaTh HEOJA0OpPEHHE, COMHEHUE, KPUTH-
Ky WJIM HacMeIIKy B OoJiee MATKOH U 3aByanupoBaHHO# ¢opme. Kpome Toro, mogobHsle
KOHCTPYKIIMU JENAIOT pedb 0ojiee BBIPA3UTEIHHONH W KYJIBTYPHO HACHIIIEHHOW. AH-
riuiickas ¢ppas3eosiorus oTanyaeTcs 00raTcTBOM MIMOMAaTHUECKUX BBIPAXKEHUH, B KOTO-
PBIX CKPBITHIH OTPUIATEIBHBIN CMBICI TIepeIaéTcsi MOCPEICTBOM MeTadophl, UPOHUH U
koHTekcTa [12, c. 201]. OnHolt U3 XxapaKTepHbIX 0COOEHHOCTEH aHTIUHCKOTO S3bIKA SIB-
JSIeTCS CTPEMJICHUE K KOCBEHHOCTH M CMATYEHHOCTH BbICKasbiBaHus [13, c. 214]. Ilo-
9TOMY UMIUIMLIUTHOE OTPULIAHHE YacTO UCIIOIb3YeTCs A N30eraHus MpsIMON KPUTHKH.
PaccmMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEDHI.

To miss the boat — «ymycTUTh BO3MOXKHOCTb». OTpULIAaHUE 3[1€Ch BBIPAXKEHO CKPBbI-
TO: TOBOPSIIMI HE UCHOJB3YET YACTUILYy NOt, HO CMBICI CBS3aH C HEBO3MOYKHOCTBIO H3-
MEHUTh cutyauuto. To bark up the wrong tree — «ommMOaTbCA», «UATU JTOKHBIM IIY-
TéM». VIMIIIMIMTHOE OTPHIIAHWE TPOSBISETCS Yepe3 yKa3zaHWe Ha HENPaBHIBHOCTD
neiictBuil. A cold shoulder 0603Ha4aeT XOJIOAHOE OTHOIICHHE WM WTHOPHUPOBAHUE.
DopMaIbHOTO OTPUIIAHHS HET, OJHAKO CMBICI CBSI3aH C OTCYTCTBHEM BHUMAaHHSA, TOJ-
JePKKU WU JIpyxKemoous. Big deal B MPOHNYECKOM KOHTEKCTE MOXKET O3HayaTb, 4TO
coOBITHE HE UMEET OOJIBIIOTO 3HAYCHHS. 37eCh OTpULlaHKe (OPMHUPYETCs IparMaTHye-
CKHU U 3aBUCUT OT UHTOHAUMU. When pigs fly («korja CBUHBU MOJIETAT») O3HAYAET «HU-
KOI'ZIa» U COZIEP>KUT CKPBITYIO Uet0 HeBo3MoxHocTH [10, c. 88].

Bo MHOrux aHrmmMicKuX MJIMOMax CKpbITOE OTPULIAHHE CBS3aHO C KOHLIENTaMM He-
yaauu, 0ecroyie3HOCTH, oTepu 1 omuOkH [9, c. 117]. AHrnuiickas s3bIKOBasi KyJbTypa
HEpPEeAKO UCHOIb3YET IOMOP M HUPOHHUIO KaK CPEJCTBO BBIPA)KEHUsI HETAaTHBHOM OIICHKH
6e3 otkpeIToro koHpmukra [13, c. 241]. CregyeT OTMETUTH, YTO aHIIIMHCKUE (paseo-
JOTU3MBI 4acTO TpeOyIOT KOHTEKCTyaJlbHOIO MOHUMaHHUA. be3 3HaHMS KyJIbTYpHBIX U
NparMaTU4ecKuX OCOOCHHOCTEH HOCHTENEH sI3bIKa MMILTUIIMTHOE OTPHUIIAHUE MOXKET
OBITH HE pacro3HaHo [6, c. 58].

Hemenkast ¢ppazeonorust Takxke 6orara BRIPaXKECHHSIMHU CO CKPBITBIM OTPUIATEIHHBIM
cMbIcioM. OIHaKO MO CPaBHEHMIO C aHIJIMMCKUM SI3BIKOM HEMeELKHE (pa3eosioru3Mbl
HEPEJIKO OTJINYArOTCs 00JIbIlIel KOHKPETHOCTBIO M JIOTMYHOCTBIO 00pa3os [14, c. 94]. B
HEMELIKOM $53bIK€ MMIUTMLUTHOE OTPHULIAHUE YacCTO CBSI3aHO C MPEICTABICHUSMU O IO-
pAaKe, palMOHAIBHOCTU U AucuuIuinge [15, c. 73].

Den Kopf verlieren o3nadaeT «pacTepsaTbcs», «yTpaTuTh camoobnananue». Otpura-
TEJNBHBIA CMBICIT CBSI3aH C OTCYTCTBHEM CIIOCOOHOCTH MBICIHTH PAIlMOHAIBHO. [ns
Wasser fallen 0603Ha4aeT CUTyaluio, KOIJa IUIaHbl COPBAINCH WM MEPONpPHUITHE HE
cocrosock. OTpHIlaHue BBIpaKaeTcs vepe3 00pa3 paspyUICHHBIX OXHUAaHUH. Auf
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keinen griinen Zweig kommen o3Ha4aeT HECIIOCOOHOCTh JOOUTHCs ycmexa. OTpuiianue
peanuzyercs uepe3 obpa3 OecruogHocTH yeunuii [16, c. 112]. Tomaten auf den Augen
haben («uMeTh TIOMUIOPHI HA TJ1a3ax») 0003Ha4YaeT HECIIOCOOHOCTh 3aMETHUTh OUEBH/I-
HOE. 371ech CKpBITOE OTPULIAHHE CBA3aHO C OTCYTCTBMEM BHHMMAaTelbHOCTH. Hemenkas
dbpazeonorusi IEMOHCTPUPYET CKIOHHOCTh K HArJISAHBIM M KOHKPETHBIM oOpazam [15,
c. 84]. Bo MHOruX citydasix OTpULATEIbHBIN CMBICI BbIpaXKaeTcs yepe3 MeTadopsl mo-
TepH, MaJCHUS WM HEBO3MOXHOCTU AOCTIKEHUs 1enu. Ocolylo posib UrpaeT Kylib-
TypHBIH ¢akTop. Hemerkue ¢gppazeonoru3Mbl HEPEIKO OTPAXKAIOT LEHHOCTh OPraHU30-
BaHHOCTU W DPALMOHAIBHOTO ToBeneHus. [103ToOMy UMIUIMLIKUTHOE OTPULIAHUE YacTO
CBSI3aHO C HApYIIEHHEM HOPMBI I HECTIOCOOHOCTHIO AeiicTBoBaTh 3 dexTunHO [14, c.
101].

Pycckas ¢paszeonorusi oTiMyaeTcsi BHICOKOW 3MOLMOHAIBHOCTBIO U IKCIPECCUBHO-
cThio [3, c. 139]. UMIIIMIUTHOE OTPHUIIAaHUE B PYCCKOM SI3BIKE YaCTO peaTnu3yeTcs yepe3
upoHuio, runepboiny, capkasm u odpasHocTh. «Kak priba 00 ném» o3Hayaet OGecmoes-
HOCTh ycminid. HecMoTpst Ha 0TCYyTCTBHE MPSIMOTO OTpHIIAHUs, (Ppa3eooru3m nepenaér
UJICI0 HEBO3MOXKHOCTHU JOOUTHCS pe3ynbTara. «YMa nanara» B HpOHHUECKOM KOHTEKCTe
nproOpeTaeT MPOTUBOIIOJIOKHOE 3HAYEHHE M 0003HAYaeT Tiymnoro 4yemoBeka. OTpura-
Hue 371eck popmupyercs nparmatuuecku. «Kyaa eMmy» BbIpakaeT COMHEHHE B BO3MOXK-
HOCTAX uejoBeka. PopManbHOIO OTPULAHMS HET, OJHAKO CMBICI IOJpa3yMeBaeT He-
BO3MOXXHOCTH JIOCTHKEHUS LIelH. «Pyku He T0XOAST» 03HAYAaeT OTCYTCTBHE BO3MOXKHO-
CTH WJIM JKEJIaHWs BBIIOJTHHUTH JeiicTBre. «Korma pak Ha rope CBHCTHET» 00O3HAadaeT
HEBO3MOKHOCTh COOBITUS U (PAKTUYECKH IKBUBAJICHTHO CJIOBY «HHUKOrma» [4, c. 147].
Pycckas dpazeosnorust xapakrepusyercsi 60raTtoil IMOIMOHAIBHON OKpackoi. Bo MHO-
TUX BBIPAKEHUSX CKPBITHIA OTPUIATENBHBIN CMBICI CTAHOBUTCS MOHSATHBIM Onaromaps
WHTOHAIIMM ¥ KOMMYHHMKAaTUBHOW cutyanud [5, ¢. 97]. Kpome Toro, pycckas si3bIkoBas
TpaaulUsl aKTUBHO HCTIONB3YET UPOHUIO KaK CIIOCO0 BBIPAKEHUS KPUTUKH.

CpaBHHTENBHBIA aHAJIN3 aHTJIMHCKUX, HEMEIIKUX U PYCCKUX (hpa3eoIoru3MoB IMOKa-
3BIBAET, YTO BO BCEX TPEX SA3bIKAX UMIUIMIIUTHOE OTPUIIAHHE aKTUBHO MCIOIB3YETCS BO
(bpazeosoruu, OJHAKO CIIOCOOBI €T0 BHIPAKEHHUS UMEIOT ONpeIeIEHHbIC pa3nnyus |8, C.
126]. Bo Bcex uccaenyeMbIxX s3bIKaX UMILTUIIUTHOE OTPUIIAHKE: CBS3aHO C MEPEHOCHBIM
3HaueHueM; TpeOyeT KOHTEKCTYyalbHOIO MOHUMAaHMs; 4acTO OCHOBAHO Ha MeTadope;
BBITIOJHSET OLEHOYHYIO (DYHKIUIO; CIIYXKHUT CPEACTBOM SMOILIMOHAIBHOTO BO3JCHCTBUS
[9, c. 135].

Kpome Toro, Bo Bcex TpEX sI3bIKaX CKPHITOE OTPHUIIAHHUE MO3BOJSET CMSATUUTH MpSi-
MYIO KpPUTHKY. VIMITTMIIUTHOE OTpHIIAaHUE YacTO CBSI3aHO C KOHIETITAMH «MAaJIOy, «HH-
KOT'ZIa», «HEJenoy, «becrnone3Ho» [6, c. 79]. Aurnuiickas (pazeonorus xapakTepusyer-
csi OousibllIell KOCBEHHOCTBbIO M IPAarMaTHYECKOW ClIep>KaHHOCTbIO. OTpHUIIAHHE 4YacTo
BBIpaXkaeTcs Yepe3 UpOHUIo uin HaMEk. Hemernkas ¢paseonorust oTinyaeTcsi KOHKpET-
HOCTbIO 00pa3oB M JIOTMYECKOH CTPYKTypUpPOBAHHOCTHIO. OTpHUIATENBHBIM CMBICIT
0OBIYHO CBSI3aH C HAapyIIEHHWEM MOpsaKa, OMMOKON nin Heynadeil. Pycckas ¢paseomno-
TSI JISMOHCTPHUPYET BBICOKYIO CTEIEHb SMOLMOHAIBHOCTH. VIMIUIMIIMTHOE OTpHIIAHUE
4acTO CONPOBOXKIACTCS capKa3MOM, THIIEpOOJION M spKoi 3kcrpeccued [3, c. 166].
Taxxe pa3nmuyaroTcs KyJbTYpPHBIE OCHOBBI (Dpa3eoJoruyecKux 0O0pa3oB. AHTIIMNCKUE
UANOMBI HEPEIKO CBA3aHBI C MOBCETHEBHOM MPAKTUKOW M COLMATIBHBIM B3aUMOJICH-
cTtBueM. HeMmenkue BbIpaxeHHs] OTpa)karoT pallMOHAIbHOCTh U AUCUMILIMHY. Pycckue
(b pazeonoru3Mpl OMUPAIOTCS HA IMOIMOHATFHOE BOCIIPUSATUE U HAPOJIHYIO 0OPA3HOCTD.
MIumMmuTHOE OTpHUIIaHUE BBITIOTHIET Ba)KHBIE ITparMaTHYeckie yHKINU B KOMMYHH-
Kanuu. Bo MHOTUX ciyyasix TOBOpALINI M30eraeT MpsAMOro OTpUIlaHus, 4TOObI HE CO-
3/1aBaTh KOH(MIMKTHYIO CHTYyaIuio [2, ¢. 77].
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CKpbITOE OTPUIIAHME YACTO MCIIOJIB3YETCS ISl CO3AAHUS KOMUYECKOrO0 WM UPOHU-
yeckoro 3¢ dexra. Opazeonornueckre eIMHULBI TTO3BOIAIOT MepelaTh CI0KHOE 3HaUe-
HUE TIPU MOMOIIM KPATKON KOHCTpYKIMH [4, ¢. 171]. UMImMuuTHOE OTpUIlaHUE AEaeT
peub Oojiee SMOIMOHATBHON U 00pa3HON. Ppazeosoru3Mbl OTPAXKAIOT HALMOHAIbHbIC
0COOCHHOCTH MBIIUICHUS M KyJIbTYpHBIE IIeHHOCTH Hapoja [5, c. 119]. IlepeBon ¢dpa-
3€0JIOTUYECKUX €AMHUI] ¢ UMIUIMIUTHBIM OTPULIAHUEM MPEACTABIISIET 3HAYUTEIbHYIO
cinoxHocTh [10, c. 146]. OcHOBHas poOsIeMa 3aKITF0YaeTCs B TOM, YTO CKPBITBIA CMBICIT
HE BCErJia UMEET MPSMOM 3KBUBAJICHT B IPYroM s3bike. Hanpumep, aHrmiickoe BbIpa-
JKeHue to bark up the wrong tree HEBO3MOXKHO TIEPEBECTH JOCIOBHO 0€3 MOTEPU CMBIC-
na. [lepeBoaunk BBIHYK/IEH UCKaTh (DYHKIIMOHANIBHBIN aHanor. Kpome Toro, TpyaHocTu
BO3HHMKAIOT BBUAY: KYJBTYPHBIX Pa3IUuMi; pa3inuduii B 0Opa3HOH cHcTeMe; HecoBMa-
JIEHUs ITparMaTUYEeCKUX 3HAUEHUH; pa3IndMiii B SMOLIMOHAIBHOM OKpacke [8, c. 139].

B HekoTopbIX ciydasx nepeBoj] TpeOyeT ajanTalyd WIM ONMUCATENIbHOTO OOBsCHE-
Husl. OCOOCHHO CIOXKHBI AJI MEPEeBOJa UPOHHUUECKHE KOHCTPYKIIUU, TTOCKOJBKY CKpBI-
TO€ OTPULIAHUE MOXKET 3aBUCETh OT MHTOHALIUHU UJIM KOHTEKCTA.
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IMPLICIT NEGATION IN ENGLISH, GERMAN, AND RUSSIAN PHRASEOLOGIES
F.H.Aghakishiyeva
Baku Eurasia University
Baku, Azerbaijan

Implicit negation constitutes an important and complex phenomenon in modern linguistics.
Unlike explicit negation, it is not expressed directly through special grammatical means, but is
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formed on the basis of context, imagery, pragmatics, and cultural associations. Idiomatic
expressions in the English, German, and Russian languages demonstrate diverse ways of
conveying negative meaning without the use of direct negative markers. Comparative analysis
has shown that in all three languages implicit negation is closely connected with the
metaphorical nature and the emotional-evaluative function of phraseological units.

Keywords: phraseology, phraseological unit, hyperbole, explicit negation, implicit
negation.
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